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 رربنية المق .11

مخرجات التعلم  الساعات الأسبوع

 المطلوبة
اسم الوحدة / أو 

 الموضوع
 طريقة التقييم طريقة التعليم

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 1

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

معرفة الطالب انواع 

 واهميتها  الكتابة
نقاش داخل 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 2

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

التاكيد على حفظ 

 المصطلحات العلمية 
نقاش داخل 

 وترجمة امثلة

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 3

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  مبادئ الترجمة 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 4

صد بالترجمة العلمية نق

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  ترجمة عامة

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 5

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  ترجمة مقالات علمية

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 6

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

جمة مصطلحات تر

 قانونية  -علمية 
نقاش داخل 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 
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العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 
تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 7

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

ثلة وترجمة ام

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 8

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

يم الطالب ماذا تعل ساعات 3 9

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 10

نقصد بالترجمة العلمية 

ترجمة من من خلال ال

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 11

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 12

نقصد بالترجمة العلمية 

الترجمة من  من خلال

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 
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 علمية باللغتين 
تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 13

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

اعطاء مصطلحات و

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 14

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  ة عربي–ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 15

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 16

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 17

ترجمة العلمية نقصد بال

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 18

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

الى اللغة التركية 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 
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تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 19

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 ين علمية باللغت

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 20

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 21

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

الطالب ماذا  تعليم ساعات 3 22

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 23

نقصد بالترجمة العلمية 

جمة من من خلال التر

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 24

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

مصطلحات  واعطاء

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 25

نقصد بالترجمة العلمية 

اش داخل نق تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 
22+22=42 
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من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

 62نهائي  من اللغتين 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 26

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62 نهائي

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 27

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 28

العلمية  نقصد بالترجمة

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 29

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

لعربية وبالعكس ا

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 30

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –رجمة عربية ت

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 

تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 31

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 لغتين من ال

22+22=42 
 62نهائي 
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 البنية التحتية .12

  Kuramsal ve uygulamalı çeviri sorunları ـ الكتب المقررة المطلوبة 1

 Irak Türkmen Edebiyatında Esad Naibin )المصادر(  ـ المراجع الرئيسية 2

(yapraklar) Divanı(İnceleme-Metin –

Sözlik)(ALİ HÜSEYİN) 

 

               ـ الكتب والمراجع التي يوصى بها  ا

 ( لعلمية ، التقارير ،.... المجلات ا) 
       beletenالمجلة العلمية التركية

ب ـ المراجع الالكترونية، مواقع الانترنيت 

.... 
www. Türkdili kurum .com 

 

 خطة تطوير المقرر الدراسي  .12

   

 متطلبات خاصة تشمل اقامة ورش عمل والدوريات والبرمجيات  -1
 عناصر الفقرات الجيدة(–ام مثال )كيفية كتابة جمل مترابطة على الطالب تطوير مهارته اكثر باستخد -2
من  data showقيام الاستاذ باستنساخ اوراق الطلبة وعرض الاخطاء الاملائية والنحوية على شكل  -3

 والتركيز على الاخطاء المتكررة لدى الطلاب دون ذكر اسم الطالب

 

 

 

 /قسم اللغة التركية علي حسين حسن م.د.

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 
تعليم الطالب ماذا  ساعات 3 32

نقصد بالترجمة العلمية 

من خلال الترجمة من 

اللغة التركية الى 

العربية وبالعكس 

واعطاء مصطلحات 

 علمية باللغتين 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

22+22=42 
 62نهائي 


